
:13 אַחַר
achr
after

הַדְּבָרִים
e·dbrim
the·things

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

גִּדַּל
gdl
he- mmagnified

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

אֶת
ath
»

־
-

הָמָן
emn
Haman

בֶּן
bn
son-of

־
-

הַמְּדָתָא
emdtha
Hammedatha

. After these things did
king Ahasuerus promote
Haman the son of
Hammedatha the Agagite,
and advanced him, and set
his seat above all the
princes that [were] with
him.

1

הָאֲגָגִי
e·aggi
the·Agagite

וַיְנַשְּׂאֵהוּ
u·insha·eu
and·he-is- melevating·him

וַיָּשֶׂם
u·ishm
and·he-is-placing

אֶת
ath
»

־
-

כִּסְא�
ksa·u
covered- seat -of·him

מֵעַל
m·ol
from·on

כָּל
kl
all-of

־
-

הַשָּׂרִים
e·shrim
the·chiefs

אֲשֶׁר
ashr
who

אִתּ�
ath·u
with ·him

:
:

:23 וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

עַבְדֵי
obdi
servants-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

בְּשַׁעַר
b·shor
in·gate-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

כֹּרְעִים
kroim
ones-bowing- down

And all the king's
servants, that [were] in the
king's gate, bowed, and
reverenced Haman: for the
king had so commanded
concerning him. But
Mordecai bowed not, nor
did [him] reverence.

2

וּמִשְׁתַּחֲוִים
u·mshthchuim
and·ones-prostrating- them selves

לְהָמָן
l·emn
to·Haman

כִּי
ki
that

־
-

כֵן
kn
so

צִוָּה
tzue
he- minstructed

־
-

ל�
l·u
to·him

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וּמָרְדֳּכַי
u·mrdki
and·Mordecai

לאֹ
la
not

יִכְרַע
ikro
he-is-bowing- down

וְלאֹ
u·la
and·not

יִשְׁתַּחֲוֶה
ishthchue
he-is-prostrating- him self

:
:

:33 וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

עַבְדֵי
obdi
servants-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

בְּשַׁעַר
b·shor
in·gate-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לְמָרְדֳּכָי
l·mrdki
to·Mordecai

Then the king's servants,
which [were] in the king's
gate, said unto Mordecai,
Why transgressest thou the
king's commandment?

3

מַדּוּעַ
mduo
for -what-reason

אַתָּה
athe
you

ע�בֵר
oubr
trespassing

אֵת
ath
»

מִצְוַת
mtzuth
instruction-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:43 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

K

בְּאָמְרָם
b·amr·m
in·to-say-of·them

Q

כְּאָמְרָם
k·amr·m
as·to-say-of·them

אֵלָיו
ali·u
to·him

י�ם
ium
day

וָי�ם
u·ium
and·day

וְלאֹ
u·la
and·not

Now it came to pass,
when they spake daily unto
him, and he hearkened not
unto them, that they told
Haman, to see whether
Mordecai's matters would
stand: for he had told them
that he [was] a Jew.

4

שָׁמַע
shmo
he-listened

אֲלֵיהֶם
ali·em
to·them

וַיַּגִּידוּ
u·igidu
and·they-are- ctelling

לְהָמָן
l·emn
to·Haman

לִרְא�ת
l·rauth
to·to-see-of

הֲיַעַמְדוּ
e·iomdu
?·they-shall-stand

דִּבְרֵי
dbri
matters-of

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

כִּי
ki
that

־
-

הִגִּיד
egid
he- ctold

לָהֶם
l·em
to·them

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

הוּא
eua
he

יְהוּדִי
ieudi
Jew

:
:

:53 וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

הָמָן
emn
Haman

כִּי
ki
that

־
-

אֵין
ain
there -is-no

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

כֹּרֵעַ
kro
bowing- down

וּמִשְׁתַּחֲוֶה
u·mshthchue
and·prostrating- him self

ל�
l·u
to·him

And when Haman saw
that Mordecai bowed not,
nor did him reverence, then
was Haman full of wrath.

5

וַיִּמָּלֵא
u·imla
and-he-is-being-filled

הָמָן
emn
Haman

חֵמָה
chme
fury

:
:

:63 וַיִּבֶז
u·ibz
and·he-is-despising

בְּעֵינָיו
b·oini·u
in·eyes-of·him

לִשְׁלֹח
l·shlch
to·to-send-of

יָד
id
hand

בְּמָרְדֳּכַי
b·mrdki
in·Mordecai

לְבַדּ�
l·bd·u
to·alone-of·him

כִּי
ki
that

־
-

And he thought scorn to
lay hands on Mordecai
alone; for they had shewed
him the people of Mordecai:
wherefore Haman sought to
destroy all the Jews that
[were] throughout the whole
kingdom of Ahasuerus,
[even] the people of
Mordecai.

6

הִגִּידוּ
egidu
they- ctold

ל�
l·u
to·him

אֶת
ath
»

־
-

עַם
om
people-of

מָרְדֳּכָי
mrdki
Mordecai

וַיְבַקֵּשׁ
u·ibqsh
and·he-is- mseeking

הָמָן
emn
Haman

לְהַשְׁמִיד
l·eshmid
to·to- cexterminate-of

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

אֲשֶׁר
ashr
who

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

מַלְכוּת
mlkuth
kingdom-of

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

עַם
om
people-of

מָרְדֳּכָי
mrdki
Mordecai

:
:

:73 בַּחֹדֶשׁ
b·chdsh
in· the ·month

הָרִאשׁ�ן
e·rashun
the·first

הוּא
eua
he

־
-

חֹדֶשׁ
chdsh
month-of

נִיסָן
nisn
Nisan

בִּשְׁנַת
b·shnth
in·year-of

שְׁתֵּים
shthim
two

עֶשְׂרֵה
oshre
ten

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
to· the ·king

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

. In the first month, that
[is], the month Nisan, in the
twelfth year of king
Ahasuerus, they cast Pur,
that [is], the lot, before
Haman from day to day,
and from month to month,
[to] the twelfth [month],
that [is], the month Adar.

7

הִפִּיל
ephil
he- ccast

פּוּר
phur
pur

הוּא
eua
he

הַגּ�רָל
e·gurl
the·lot

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הָמָן
emn
Haman

מִיּ�ם
m·ium
from·day

לְי�ם
l·ium
to·day

וּמֵחֹדֶשׁ
u·m·chdsh
and·from·month

לְחֹדֶשׁ
l·chdsh
to·month

שְׁנֵים
shnim
two

־
-

עָשָׂר
oshr
ten

הוּא
eua
he

־
-

חֹדֶשׁ
chdsh
month-of

אֲדָר
adr
Adar

:
:

ס
s

:83 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הָמָן
emn
Haman

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
to· the ·king

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

יֶשְׁנ�
ishn·u
there- is·him

עַם
om
people

־
-

אֶחָד
achd
one

מְפֻזָּר
mphzr
being- mdispersed

And Haman said unto
king Ahasuerus, There is a
certain people scattered
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abroad and dispersed
among the people in all the
provinces of thy kingdom;
and their laws [are] diverse
from all people; neither
keep they the king's laws:
therefore it [is] not for the
king's profit to suffer them.

וּמְפֹרָד
u·mphrd
and·being- mparted

בֵּין
bin
among

הָעַמִּים
e·omim
the·peoples

בְּכֹל
b·kl
in·all-of

מְדִינ�ת
mdinuth
provinces-of

מַלְכוּתֶךָ
mlkuth·k
kingdom-of·you

וְדָתֵיהֶם
u·dthi·em
and·edicts-of·them

שֹׁנ�ת
shnuth
ones-being-diverse

מִכָּל
m·kl
from·all-of

־
-

עָם
om
people

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

דָּתֵי
dthi
edicts-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֵינָם
ain·m
there -is-no·them

עֹשִׂים
oshim
ones-doing

וְלַמֶּלֶךְ
u·l·mlk
and·to· the ·king

אֵין
ain
there -is-no

־
-

שֹׁוֶה
shue
being-appropriate

לְהַנִּיחָם
l·enich·m
to·to-leave-of·them

:
:

:93 אִם
am
if

־
-

עַל
ol
on

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

ט�ב
tub
good

יִכָּתֵב
ikthb
he-shall-be-written

לְאַבְּדָם
l·abd·m
to·to- mdestroy-of·them

וַעֲשֶׂרֶת
u·oshrth
and·ten-of

אֲלָפִים
alphim
thousands

If it please the king, let it
be written that they may be
destroyed: and I will pay ten
thousand talents of silver to
the hands of those that have
the charge of the business,
to bring [it] into the king's
treasuries.

9

כִּכַּר
kkr
talent-of

־
-

כֶּסֶף
ksph
silver

אֶשְׁק�ל
ashqul
I-shall-weigh

עַל
ol
on

־
-

יְדֵי
idi
hands-of

עֹשֵׂי
oshi
ones-doing-of

הַמְּלָאכָה
e·mlake
the·work

לְהָבִיא
l·ebia
to·to- cbring-of

אֶל
al
to

־
-

גִּנְזֵי
gnzi
depositories-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:103 וַיָּסַר
u·isr
and·he-is- ctaking-off

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֶת
ath
»

־
-

טַבַּעְתּ�
tboth·u
ring-of·him

מֵעַל
m·ol
from·on

יָד�
id·u
hand-of·him

וַיִּתְּנָהּ
u·ithn·e
and·he-is-giving·her

And the king took his
ring from his hand, and
gave it unto Haman the son
of Hammedatha the
Agagite, the Jews'enemy.

10

לְהָמָן
l·emn
to·Haman

בֶּן
bn
son-of

־
-

הַמְּדָתָא
emdtha
Hammedatha

הָאֲגָגִי
e·aggi
the·Agagite

צֹרֵר
tzrr
one-being-foe-of

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

:
:

:113 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לְהָמָן
l·emn
to·Haman

הַכֶּסֶף
e·ksph
the·silver

נָתוּן
nthun
being-given

לָךְ
l·k
to·you

וְהָעָם
u·e·om
and·the·people

לַעֲשׂ�ת
l·oshuth
to·to-do-of

And the king said unto
Haman, The silver [is]
given to thee, the people
also, to do with them as it
seemeth good to thee.

11

בּ�
b·u
in·him

כַּטּ�ב
k·tub
as· the ·good

בְּעֵינֶיךָ
b·oini·k
in·eyes-of·you

:
:

:123 וַיִּקָּרְאוּ
u·iqrau
and·they-are-being-called

סֹפְרֵי
sphri
scribes-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

בַּחֹדֶשׁ
b·chdsh
in· the ·month

הָרִאשׁ�ן
e·rashun
the·first

בִּשְׁל�שָׁה
b·shlushe
in·three

עָשָׂר
oshr
ten

י�ם
ium
day

Then were the king's
scribes called on the
thirteenth day of the first
month, and there was
written according to all that
Haman had commanded
unto the king's lieutenants,
and to the governors that
[were] over every province,
and to the rulers of every
people of every province
according to the writing
thereof, and [to] every
people after their language;
in the name of king
Ahasuerus was it written,
and sealed with the king's
ring.

12

בּ�
b·u
in·him

וַיִּכָּתֵב
u·ikthb
and·he-is-being-written

כְּכָל
k·kl
as·all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

צִוָּה
tzue
he- minstructed

הָמָן
emn
Haman

אֶל
al
to

אֲחַשְׁדַּרְפְּנֵי
achshdrphni
satraps-of

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

הַפַּח�ת
e·phchuth
the·viceroys

אֲשֶׁר
ashr
who

עַל
ol
over

־
-

מְדִינָה
mdine
province

וּמְדִינָה
u·mdine
and·province

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

שָׂרֵי
shri
chiefs-of

עַם
om
people

וָעָם
u·om
and·people

מְדִינָה
mdine
province

וּמְדִינָה
u·mdine
and·province

כִּכְתָבָהּ
k·kthb·e
as·writing-of·her

וְעַם
u·om
and·people

וָעָם
u·om
and·people

כִּלְשׁ�נ�
k·lshun·u
as·tongue-of·him

בְּשֵׁם
b·shm
in·name-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲחַשְׁוֵרֹשׁ
achshursh
Ahasuerus

נִכְתָּב
nkthb
being-written

וְנֶחְתָּם
u·nchthm
and·being-sealed

בְּטַבַּעַת
b·tboth
in·ring-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:133 וְנִשְׁל�חַ
u·nshluch
and·to-be-sent

סְפָרִים
sphrim
scrolls

בְּיַד
b·id
in·hand-of

הָרָצִים
e·rtzim
the·ones-being-runners

אֶל
al
to

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

מְדִינ�ת
mdinuth
provinces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

And the letters were sent
by posts into all the king's
provinces, to destroy, to
kill, and to cause to perish,
all Jews, both young and
old, little children and
women, in one day, [even]
upon the thirteenth [day] of
the twelfth month, which is
the month Adar, and [to
take] the spoil of them for a
prey.

13

לְהַשְׁמִיד
l·eshmid
to·to- cexterminate-of

לַהֲרֹג
l·erg
to·to-kill-of

וּלְאַבֵּד
u·l·abd
and·to·to- mdestroy-of

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

מִנַּעַר
m·nor
from·youth

וְעַד
u·od
and·unto

־
-

זָקֵן
zqn
old- age

טַף
tph
tot

וְנָשִׁים
u·nshim
and·women

בְּי�ם
b·ium
in·day

אֶחָד
achd
one

בִּשְׁל�שָׁה
b·shlushe
in·three

עָשָׂר
oshr
ten

לְחֹדֶשׁ
l·chdsh
to·month

שְׁנֵים
shnim
two

־
-

עָשָׂר
oshr
ten

הוּא
eua
he

־
-

חֹדֶשׁ
chdsh
month-of

אֲדָר
adr
Adar

וּשְׁלָלָם
u·shll·m
and·loot-of·them

לָב�ז
l·buz
to·to-plunder-of

:
:

:143 פַּתְשֶׁגֶן
phthshgn
copy-of

הַכְּתָב
e·kthb
the·writing

לְהִנָּתֵן
l·enthn
to·to-be-given-of

דָּת
dth
edict

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

מְדִינָה
mdine
province

וּמְדִינָה
u·mdine
and·province

The copy of the writing
for a commandment to be
given in every province was
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published unto all people,
that they should be ready
against that day.

גָּלוּי
glui
being-revealed

לְכָל
l·kl
to·all-of

־
-

הָעַמִּים
e·omim
the·peoples

לִהְי�ת
l·eiuth
to·to-become-of

עֲתִדִים
othdim
equipped-ones

לַיּ�ם
l·ium
for· the ·day

הַזֶּה
e·ze
the·this

:
:

:153 הָרָצִים
e·rtzim
the·ones-being-runners

יָצְאוּ
itzau
they- went- forth

דְחוּפִים
dchuphim
ones-being-pressed-on

בִּדְבַר
b·dbr
in·word-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

The posts went out,
being hastened by the king's
commandment, and the
decree was given in
Shushan the palace. And the
king and Haman sat down
to drink; but the city
Shushan was perplexed.

15

וְהַדָּת
u·e·dth
and·the·edict

נִתְּנָה
nthne
she-was-given

בְּשׁוּשַׁן
b·shushn
in·Susa

הַבִּירָה
e·bire
the·castle

וְהַמֶּלֶךְ
u·e·mlk
and·the·king

וְהָמָן
u·emn
and·Haman

יָשְׁבוּ
ishbu
they-sat- down

לִשְׁתּ�ת
l·shthuth
to·to-drink-of

וְהָעִיר
u·e·oir
and·the·city

שׁוּשָׁן
shushn
Susa

נָב�כָה
nbuke
she-was- ndoleful
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